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Introducción
Cristian Valdez, Stéphane Patin e Ismael Ramos Ruiz

Université Paris Cité, ALTAE

El volumen que presentamos es fruto de las reflexiones y debates que surgieron 
en el marco de la manifestación científica organizada en 2023 en la Université 
Paris Cité con el motivo de las Primeras Jornadas del GERES (Groupe d’Étude et 
de Recherche en Espagnol de Spécialité), red académica internacional que reúne 
a investigadores y docentes en torno al estudio del español de especialidad, abar-
cando áreas como la didáctica, la terminología, la traducción y la comunicación 
especializada. Su labor se centra en la promoción de investigaciones interdiscipli-
narias, el intercambio de conocimientos y la difusión de estudios sobre el español 
en diversos contextos profesionales y académicos. En este sentido, el encuentro de 
2023 brindó un espacio de discusión en torno a los desafíos y especificidades de la 
traducción entre el español y el francés, ya que permitió reunir a especialistas del 
campo para compartir sus avances y perspectivas. Las contribuciones presentadas 
en aquella ocasión han servido de base para la estructuración de este volumen, que 
no solo recoge una diversidad de enfoques sobre la traducción especializada, sino 
que también contribuye al desarrollo y consolidación de este campo de estudios.

De este modo, el presente trabajo aborda la temática de la traducción especia-
lizada, es decir, aquella que, definida de manera amplia, se opera a partir de textos 
pertenecientes a un campo específico del conocimiento y, por ende, está destinada 
a expertos de dicho ámbito. Se restringe, además, el foco de atención a la combi-
nación lingüística español-francés. Dicha combinación presenta especificidades 
respecto de otros pares, debido a factores puramente gramaticales (producto de 
la proximidad tipológica entre las lenguas), a parámetros culturales propios a los 
contextos sociales implicados o a convenciones asociadas a los (sub)géneros que 
cristalizan los diferentes campos de especialidad (cf. Rodríguez Martínez y Ortega 
Arjonilla 2018, 2020 i.a.). 

Este monográfico persigue dos objetivos complementarios. Por un lado, se busca 
reunir en una única obra diferentes estudios sobre la traducción español-francés, 
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con el fin de trazar una vista panorámica de las líneas de investigación que se 
están desarrollando actualmente. Por el otro, se pretende contribuir al proceso de 
institucionalización de los estudios en traducción especializada aplicados específi-
camente al par español-francés. En este sentido, los trabajos del presente volumen 
no se restringen a una única perspectiva subsidiaria de la lingüística, sino que son 
representativos de la diversidad de enfoques que existen en el campo de los estu-
dios en traducción (didáctico, lingüístico-textual, sociocultural, cognitivo, etc.). Las 
diferentes contribuciones se fundamentan, además, en el análisis de datos corres-
pondientes al contexto francés o español, lo cual permite dar una visión más amplia 
de la temática abordada. 

Esta publicación pretende así cubrir un vacío existente en la literatura especia-
lizada actual. La consulta de la base de datos BITRA - Bibliografía de Interpretación 
y traducción (Javier Franco Aixelá, 2001-2022) permite confirmar que son escasos 
los volúmenes que se abocan específicamente al estudio de la traducción entre el 
francés y el español. Entre ellos, cabe destacar la serie de libros de Juan Miguel Borda 
Lapébie (2003, 2005, 2006, 2007a, 2007b) publicados por la editorial Comares. 
En ellos, el foco de atención se centra en construcciones específicas (sintácticas, 
léxicas o morfológicas) para señalar las simetrías y asimetrías entre los dos siste-
mas lingüísticos implicados, de cara a la formación de estudiantes de carreras de 
traducción. Esta concepción de la traducción con un enfoque lingüístico-textual 
(basado en una perspectiva contrastiva entre las lenguas) podría completarse con 
el presente volumen, el cual, como se ha dicho, adopta una amplia variedad de 
enfoques propios al campo de los estudios en traducción.

Ya existen, es cierto, otras obras que ilustran el dinamismo y la diversidad inhe-
rente al campo disciplinario de los estudios en traducción, y, más específicamente, de 
la traducción especializada. Es el caso, por ejemplo, del volumen colectivo coeditado 
por Iván Delgado Pugés y Francisca García Luque (2021), que propone una vista 
panorámica y actualizada de las investigaciones llevadas a cabo en varios contex-
tos académicos, sobre varias modalidades de traducción y respecto de diferentes 
combinaciones lingüísticas, entre las que se encuentra el par español-francés. Los 
capítulos allí dedicados a esta combinación de lenguas son sin embargo minoritarios. 
En este sentido, la presente obra ofrece, dentro del mismo marco que aquel volumen 
colectivo, una muestra más representativa de  la investigación que actualmente se 
está llevando a cabo en el ámbito de la traducción especializada español-francés.

En cuanto a los estudios actuales en traducción centrados en el ámbito hispá-
nico, también puede citarse la reciente obra de Piotr Sorbet y Verónica del Valle 
Cacela (2023), la cual recorre los temas candentes de la disciplina, abordando tanto 
estudios sobre lenguas afines (español e italiano), como otras combinaciones menos 
estudiadas (español y checo, polaco o chino) —aunque muchas de las propuestas 
se presentan como pudiendo generalizarse a varias combinaciones de lenguas—. 
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Sin embargo, quedan al margen del monográfico los estudios que abordan especí-
ficamente el par español-francés.

En definitiva, existen monografías que marcaron hitos en el estudio de la traduc-
ción español-francés, pero es necesario integrar las innovaciones más recientes de los 
trabajos llevados a cabo por especialistas. Además, en el caso de este par de lenguas, 
las publicaciones existentes se ciñen casi exclusivamente a una perspectiva de con-
trastividad entre los sistemas lingüísticos del español y del francés y dejan entonces 
de lado los aportes que pueden realizarse al tema desde otros enfoques. Como se ha 
dicho, el presente volumen adopta múltiples perspectivas complementarias. 

Por otro lado, la presente obra permite completar, por medio del caso concreto 
de una combinación lingüística, el panorama de los estudios en traducción entre 
lenguas afines. En este último sentido, cabe señalar el reciente libro de Giuseppe 
Trovato (2022) que aborda la traducción español-italiano. En él, se adopta una 
perspectiva traductológica y lingüístico-contrastiva para abordar la traducción de 
textos correspondientes a diferentes campos temáticos. El presente volumen podrá 
ser complementario en aras de la reflexión acerca de la traducción entre lenguas 
afines y, de manera más general, inscribirse en el campo de las obras que, por medio 
del análisis de un par de lenguas específico, incentivan el diálogo entre los aspectos 
teóricos y los aplicados en el campo de la traducción, tal como en el caso de Rosa 
Rabadán y Purificación Fernández Nistal (2002).

El volumen, organizado en tres partes, comienza con una sección que está 
dedicada a Perspectivas didácticas de la traducción español-francés y agrupa los 
tres primeros capítulos. En el Capítulo 1,  «La compétence technologique dans les 
formations à la traduction spécialisée : questionnements et perspectives», Aurélien 
Talbot (Université Grenoble Alpes) reflexiona sobre el impacto de la transformación 
tecnológica en la definición de las competencias necesarias para el perfil laboral del 
futuro traductor. Para ello, analiza el papel que ocupan las herramientas tecnológicas 
(corpora, memorias de traducción, traducción automática , etc.) en la formación de 
traductores y cómo esto ha afectado a la evolución de las nociones de «traductor» 
y de «traducción».

El Capítulo 2 lleva por título «Medicina gráfica: hacia un enfoque interdiscipli-
nario para la formación de traductores. El caso de las patografías gráficas (francés-es-
pañol)». En él, Luz Martínez (Université de Bourgogne) aboga por hacer desvanecer 
los límites entre la traducción literaria y la científico-técnica, que en la formación de 
traductores suele distinguirse. Basándose en el análisis de un corpus de patografías 
gráficas, expone los criterios que permiten caracterizar el ámbito de la traducción 
médica gráfica como una especialidad emergente y explicita las competencias que 
los traductores deben desarrollar para realizar un proceso eficaz de traducción.

El Capítulo 3,   «Subtitulación creativa en series de animación. Una aproximación 
teórico-práctica» de Isabel Cómitre Narváez (Universidad de Málaga), analiza los 
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subtítulos en español de la serie de animación Miraculous. Les aventures de Ladybug 
et Chat Noir. Tomando como punto de partida la noción de paratraducción, la autora 
realiza una propuesta didáctica que aboga por el desarrollo de destrezas ligadas a 
la creatividad que resulten útiles a la hora de subtitular productos audiovisuales con 
una fuerte carga humorística, al tiempo que se responde a las limitaciones de tiempo 
y espacio que impone la subtitulación. De esta manera, se propone un acercamiento 
al potencial creativo del traductor en formación a través de la subtitulación de series 
de animación en un entorno de aprendizaje colaborativo.

En la segunda sección del volumen, que agrupa dos capítulos, se adoptan Pers-
pectivas lingüístico-textuales de la traducción español-francés. El capítulo 4, «Usar 
una tarea de posedición para enseñar a estudiantes de traducción a identificar, eti-
quetar y reformular errores de coherencia y cohesión» de Carlota Piedehierro Sáez 
(Université Paris Cité), presenta los resultados de una práctica didáctica en la que se 
dotó a estudiantes de traducción de un metalenguaje para gestionar errores discursi-
vos en textos generados por un motor de traducción automática neuronal. Partiendo 
del hecho de que los resultados de estos sistemas reproducen la macroestructura y la 
microestructura del texto fuente, se propuso realizar tareas de posedición centradas 
en la revisión de errores de coherencia y cohesión textuales. Aunque el número 
de estudiantes es reducido, luego de la instrucción se evidencia un aumento en la 
cantidad y la calidad del metalenguaje utilizado por los estudiantes, así como en la 
pertinencia de las justificaciones que estos últimos verbalizan.

El capítulo 5, «Reflexiones sobre la traducción de construcciones pasivas fran-
cesas al español en el lenguaje jurídico» de Daniel López (Université Clermont 
Auvergne), aborda la traducción de textos jurídicos del francés al español a través del 
prisma de las construcciones pasivas. Tomando como punto de partida una serie de 
ejemplos concretos, hace un recorrido por las recomendaciones canónicas para la 
traducción de las construcciones pasivas, así como las alternativas que se presentan 
según los diferentes contextos.

En la tercera sección del volumen, que también agrupa dos capítulos, se adop-
tan Perspectivas  socioculturales de la traducción español-francés. El capítulo 6, 
«La traducción del certificado de nacimiento español, ecuatoriano y peruano en la 
cultura jurídica francesa. Estudio desde un punto de vista variacionista» de Jorge 
Valdenebro Sánchez (Université de Lorraine),  aborda   la traducción de los certificados 
de nacimiento español, ecuatoriano y peruano en la cultura jurídica francesa. A 
partir de un corpus de casos concretos analizados desde diferentes niveles (textual, 
conceptual, terminológico, etc.), el autor propone un estudio traductológico aplicado 
a la variación jurilingüística.

El capítulo 7, «Sostenibilidad y retos de la traducción científica francés-espa-
ñol en un ecosistema dominado por el inglés» de la traductora profesional María 
del Mar Fernández Núñez, analiza el rol que juegan los traductores en la difusión 
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del saber especializado, en un contexto globalizado en el que existen amenazas a 
la libre circulación del conocimiento científico. Más concretamente, la autora se 
cuestiona sobre el futuro de los traductores científicos que trabajan con la combi-
nación español-francés y en el campo de las ciencias naturales, en un ecosistema 
totalmente dominado por el inglés.

En la cuarta sección del volumen, que agrupa los últimos dos capítulos, se adop-
tan Perspectivas técnico-metodológicas de la traducción español-francés. El capítulo 
8 «Propuesta didáctica para la extracción de un glosario especializado a partir de la 
compilación de un corpus de prospectos médicos y de su tratamiento informático 
en clase de traducción científica» está firmado por Sandra Pérez Ramos (Université 
de Caen Normandie). La autora describe una metodología que apunta a optimizar la 
extracción y calidad terminológica de glosarios especializados mediante el uso de dos 
programas de libre acceso (AnaText y AntConc). Dicho procedimiento se aplica con 
un grupo de estudiantes de primer año de maestría, con el fin de mejorar las compe-
tencias informáticas, terminológicas y de documentación. Siguiendo un diseño de tipo 
pretest-postest, se obtienen datos para evaluar la eficacia del método. El estudio, si 
bien necesita ser replicado con un grupo más amplio de estudiantes, arroja resultados 
positivos en cuanto a la ergonomía y la practicidad, y subraya, sobre todo, la importan-
cia de la formación metodológica para alcanzar una mayor rigurosidad terminológica.

El volumen se cierra con el Capítulo 9 «Maîtriser les corpus électroniques 
pour améliorer la qualité textuelle en traduction scientifique» de Beatriz Sánchez 
Cárdenas (Universidad de Granada). La autora examina el papel clave de los corpus 
electrónicos en la traducción científica, subrayando su utilidad tanto en la formación 
como en la práctica profesional. Defiende que la explotación competente de corpus 
permite mejorar la calidad textual, superar limitaciones terminológicas y adaptar 
la producción a las convenciones discursivas propias del género especializado. 
En el capítulo, se ilustran estrategias concretas de análisis léxico y sintáctico con 
herramientas como Sketch Engine, destacando su aplicabilidad en la combinación 
lingüística francés-español.

Al reunir los estudios teóricos y aplicados que se han descrito, el presente volu-
men está destinado principalmente a los especialistas del campo de los estudios en 
traducción, ya que se trata de un compendio que podrá nutrir la reflexión y suscitar 
nuevos proyectos de investigación. También puede ser de interés para estudiantes y 
docentes universitarios, tanto de formaciones especializadas de traducción como de 
carreras de filología o lenguas aplicadas. Por otro lado, dada la perspectiva aplicada 
de muchas de las contribuciones, el libro también puede resultar de utilidad para 
los traductores y traductoras que se encuentren ya en actividad y que se interesen 
por algunas de las temáticas específicas abordadas.

En conclusión, en la presente obra, que se ciñe específicamente a la traducción 
entre el español y el francés, se adopta una variedad de perspectivas propias a los 



XVI

LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA ESPAÑOL-FRANCÉS

estudios en traducción con el fin de abordar varios parámetros de la traducción espe-
cializada. Especialistas de Francia y España analizan casos concretos de traducción 
especializada a partir de enfoques socioculturales, discursivos, terminológicos y 
didácticos. De esta manera, se propone un panorama de las líneas de investigación 
actuales, a la vez que se contribuye a la consolidación del campo de los estudios 
en traducción especializada aplicados al par español-francés y a la traducción entre 
lenguas afines.
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Este monográfico persigue dos objetivos complementarios. Por un lado, se busca reunir en 
una única obra diferentes estudios sobre la traducción español-francés, con el fin de trazar 
una vista panorámica de las líneas de investigación que se están desarrollando actualmente. 
Por el otro, se pretende contribuir al proceso de institucionalización de los estudios en tra-
ducción especializada aplicados específicamente al par español-francés. En este sentido, los 
trabajos del presente volumen no se restringen a una única perspectiva subsidiaria de la lin-
güística, sino que son representativos de la diversidad de enfoques que existen en el campo 
de los estudios en traducción (didáctico, lingüístico-textual, sociocultural, cognitivo, etc.). 
Las diferentes contribuciones se fundamentan, además, en el análisis de datos correspondien-
tes al contexto francés o español, lo cual permite dar una visión más amplia de la temática 
abordada.

Al reunir estudios teóricos y aplicados, el presente volumen está destinado principalmente a 
los especialistas del campo de los estudios en traducción, ya que se trata de un compendio 
que podrá nutrir la reflexión y suscitar nuevos proyectos de investigación. También puede ser 
de interés para estudiantes y docentes universitarios, tanto de formaciones especializadas de 
traducción como de carreras de filología o lenguas aplicadas. Por otro lado, dada la perspec-
tiva aplicada de muchas de las contribuciones, el libro también puede resultar de utilidad 
para los traductores y traductoras que se encuentren ya en actividad y que se interesen por 
algunas de las temáticas específicas abordadas.


